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Abstrakt 
Předmětem této bakalářské práce je komentovaný překlad tří vybraných článků z časopisu

Fórum ochrany přírody, který vyšel začátkem minulého roku. Práce se skládá ze dvou částí.

První, praktická část je překlad článků autorů Evy Volfové, Vojtěcha Koteckého a Vlastimila

Karlíka z češtiny do němčiny. V článcích je tematizována ochrana přírody, její zastoupení v

politice a také historický ohled. Autoři se zabývají problematikou v České republice i v celé

Evropské unii. Druhou částí je komentář, který obsahuje překladatelskou analýzu výchozích

textů, metodu překladu, typologii překladatelských problémů a jejich řešení. Cílem práce tedy

není  pouze  překlad  výchozích  textů,  ale  také  okomentování  zvolených  překladatelských

postupů a řešení. 

Klíčová slova 

ochrana přírody, Natura 2000, Zelená dohoda, dotace, Evropská komise 

Abstract  

Subject of this bachelor thesis is an annotated translation of three selected articles from the

journal Fórum ochrany přírody, which was published at the beginning of last year. The thesis

consists of two parts. The first, practical part is the translation of articles by Eva Volfová,

Vojtěch Kotecký and Vlastimil Karlík from Czech into German. Selected articles focus on

nature conservation, its representation in politics and history. Authors deal with those issues in

the Czech Republic and in the European Union. The second part is a commentary,  which

contains  a  translation  analysis  of  the  source  texts,  method  of  translation,  typology  of

translation problems and their solutions. Aim of this thesis in not just the translation of initial

articles but also commentary on selected translation methods and solutions. 
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